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Introduction about KEEP 

• In April 2016, Kumamoto Prefecture in Kyushu, Japan, suffered two 
major earthquakes of an intensity not seen since the Tohoku 
earthquake of 2011.  

• After seeing the hardships of the foreign residents during the 
earthquakes, especially those who could not speak Japanese and 
struggled to get help and information,  Kumamoto Earthquake 
Experience Project (KEEP) was started in May 2016 with the support of 
Kumamoto University.  

 

 



Aims of the project プロジェットの目的 
• Spread the message of those who experienced the earthquakes to 

people across the world in English 
• 英語で外国人の体験を世界に伝えます。 

• Help with the creation of better disaster policy for foreigners 
• 外国人のためにもっといい災害の公共政策を作るのを手伝いたい。 

• Use this experience to build bridges between the Japanese and 
international community in Kumamoto, enabling us all to contribute 
to the bright future of Kumamoto 

• 皆一緒に将来へ行こう ！ 
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KEEP’s logo 

• The castle represents the 
damage and suffering of those 
in Kumamoto  

• Two helping hands in different 
colours represents the local and 
international communities, 
together embracing Kumamoto 
with care and love, forming a 
heart  

• With our motto – Let’s Keep 
Together !!! 

 



Activities of the project プロジェクトの活動 

• We held a workshop in July 2016 with 35 participants who shared their 
experiences in a World Café setting. Japanese and foreigners participated 

• 7月に体験についてワークショップを行いました。35人が来て、皆は自分
の体験を伝えました。日本人と外国人は参加しました。 
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Activities of the project プロジェクトの活動 

• We have filmed interviews with participants and plan to make a video 
about the project to place on YouTube 

• 会見を録音して、来年ビデオを作ってユーチューブでシェアする予定
があります。 
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Activities of the project プロジェクトの活動 

• We made a draft copy of 
emergency information for 
international students in July 
2016 

• One page was what to do during 
an earthquake and how to 
prepare, the other was key 
phrases in Japanese (kanji and 
romaji) and English. 

• We are looking to restart this 
project after our booklet launch 
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Activities of the project プロジェクトの活動 

• Facebook page started July 2016 
(facebook.com/kumadaiquake) 

• フェイスブックのページを七月に
始まりました。 

• Contains information about the 
project, upcoming events, 
photos, etc. 

• 内容はプロジェットの情報や今後
のイベントや写真があります。 
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Activities of the project プロジェクトの活動 

• We launched the KEEP website in 
December 2016  
（kumadaiquake.wordpress.com） 

• 今月プロジェットのウェブサイトを始まり
ました。 

• Contains essays about foreigner’s 
earthquake experiences 

• 外国人の地震の体験があります。 
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https://kumadaiquake.wordpress.com/


Booklet contents ブックレットの内容 

• Foreigner’s essays 外国人の作文 
• Information about the earthquakes 地震について情報 
• An essay from Kumamoto International Foundation 国際交流会館か
ら論文 

• Photos 写真 
• KEEP’s questionnaires analysis and information プロジェクトのアン
ケットの情報 
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Members メンバー 

Fraｎcis Wargirai (Papua New Guinea): 
Head of Media 

 フランシス ワールギラ 

(パプアニューギニア)    メディア 
 

Andrew Mitchell (UK): President 
アンドリュー ミッチェル （英国） 
大統領 
 

Khine Zar Wynn Myint (Myanmar): 
Vice- President 
カイザーウィンミン （ミャンマー） 
副社長 

Kaung Kyaw (Myanmar):  
Head of Designカウン チョウ
（ミャンマー）   
設計 
 

Russel Yangin (Papua New Guinea): 
Head of Analysis 
ラッセル ヤン ジン 
(パプアニューギニア) 
分析 
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